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ARANYA KANDA - 3RWYKIUS

Shurpanakha
FIREE]!

[~N
. \v Valmiki - Aranya Kanda __,
3.17.3-3.18.24 (CrEd 3.16.3-3.17.24)

et § T Y Te, T gUuraT T8 B @ @ 3R T8 9T ufd a4
HEA! & | TH TEGER 3T A& & U Word &, 3T T&H0T 3 aTa9 A & & &4
T UTS SR 98 Tl B @A S 2| TH & Had TR AHI 3% TH-HH HIE
R
At Panchavati the rakshasi Shurpanakha, Ravana's sister, sees Rama and asks him
to be her husband. Rama, smiling, sends her to Lakshmana, and Lakshmana
sends her back; mocked, she rushes at Sita to devour her. At Rama's word

Lakshmana cuts off her ears and nose.

PART 1 - WT 1

Shurpanakha

Valmiki 317.3-3.18.24 (CrEd 3.16.3-3.17.24)
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31715 1l
CrEd 3.16.13

31716 1l
CrEd 316.14

I RAMA

T STTHTE SRRAT A IS FHeRTfeshd: |

TRANSLATION

IM RAMA

TRANSLATION

TRITGH 3TUST: T AT AT ST: o[- |

There was a king named Dasharatha,
with the valour of the gods;
L am bis eldest son,

known among men as Rama.

FTATT SEHOT ATH Je 1T ATH ST |
4 Tt 7 et 7E i g i

This is my younger brother, Lakshmana,
who follows me faithfully;
and this is my wife, Vaidebi,

known by the name of Sita.

Her IR TH & T TSl &, Tgarai o
TRIH | H BT ISl 2T § | AN g I
Hed gl
SUBTITLE There was a king, Dasharatha,
valiant as a god.

I am his eldest son.

People know me as Rama.

diven g BT BT WIS AZATT 8, ST TR e <Fedell
21 3R I8 O va a3l €, ol we dar
Hed g
sUBTITLE This is my younger brother,
Lakshmana, who follows me.

And this is my wife, Vaidehi,

known as Sita.
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Il 3.17.21b-23 1l
CrEd 3.16.19-20

U@ SHURPANAKHA

areitfs AU ATH A HTT T T | er TG TR WIS &, T &1 T | a1 I

TG TSR] & TT HRIHUN HgTele: |
forfteoTy g wsie 7 g Tae=ea: |
TREATASET < Y0 TR TREHOT ||

SUBTITLE
TRANSLATION My brother is the rakshasa named Ravana,

lord of the rakshasas;

and mighty Kumbhakarna,

ever deep in sleep;

and Vibbishana, righteous of soul,

who does not act as rakshasas do;

and my brothers Khara and Dushana,

famed for their valour in battle.
vreferd ute # “AR fesrer: g (4R, forsar &1 ) & (317.22); T8T &) 78 Tehd CrEd % AR “Tar) Terdss:” 8
(31619)1

The popular text reads viro visravasah putrah, “the hero, son of Vishravas” (3.17.22); the
Sanskrit shown follows the CrEd, raksaso raksase$varah (3.16.19).

the CrEd and the popular text 3.17.22 (CrEd 3.16.19)
L8: in the popular text she calls Ravana "Vishravas's son" (viro vi§ravasah putrah). The CrEd

has "a rakshasa, lord of the rakshasas” (riksaso raksase$varah). Raam Leela follows the CrEd.

QT HFAHIT AT | THTT ferefiaror off, iy
Ty ST Rt 3R LT F A Wy 8k
U I

Ravana, lord of rakshasas, is my brother;
so is Kumbhakarna, ever asleep;
righteous Vibhishana, no rakshasa in

his ways;

and Khara and Dushana, famed in war.
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N317.24 1|
CrEd 3.16.21ab-cd

1 3.17.26 1l
CrEd 316.22

U@ SHURPANAKHA

awiife T 378 FHIAsHTT TH TIEGRIAT |

FHAATRH 9o AR A |

TRANSLATION [ surpass them all, Rama;
from the first sight of you
1 have come to you with love,

to have you, best of men, for my husband.

e SHURPANAKHA

o forepar 9 forean 91 9 9 wexit a9 |
3TEH TATIEUT d HIAT SU0T 93 A1 |l

TRANSLATION Misshapen she is, and ugly;
she is no match for you.
1 alone am the wife to suit you:

look at me, at my form.

cher H I T S §, TH| IR Ul aR @A
B, § JrER I Tel 3| R e ufd
A, YR |

SUBTITLE [ surpass them all, Rama.
From the first sight of you,
best of men, I have come to you,

wanting you for my husband.

er I8 fagpd §, $EI 8, TER SIS B! T8l
TR Sg I ual ot 5 § €1 ggr 3@

SUBTITLE She is misshapen, ugly,
no match for you.
I alone am the wife to match you.

Look at me!
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1317.27 Il
CrEd 3.16.23

31811l
CrEd 3171

13182 1l
CrEd 3.17.2

U@ SHURPANAKHA

awifes SHT foreum 3Tt st fofdiede | fer 59 H€Y, g, T, 8 Ue gl et &
3 TG A AT W AT I o STt | AR 3H AT e 39 WIS
CaRA

TRANSLATION 1 is ugly, wanton, hideous woman,

with ber hollow belly,

sUBTITLE This misshapen, wicked, hideous,
hollow-bellied human woman

this human, I will devour, :
I will eat,

and this brother of yours with ber. and your brother with her.

SILENT MOMENT #i¥ &ur

IM RAMA

it HAQRISTE wafer W gfrar 7w | cer WS, ¥ SATeT gon ¢ | T Al Wil v 81 gw
QfGETI @ AR0T G- FHaadT | S T 1 Hid % T T Sgd G|

. SUBTITLE Lady, I am married.
TRANSLATION Lady, I am married; ¥

This is my beloved wife.
this is my wife, my beloved. Y
For women like you,
For women such as you, : L
a rival wife is bitter to bear.

a rival wife is a bitter sorrow.
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13183 1l
CrEd 3.17.3

113.18.6 1l
CrEd 317.6

3187 1l
CrEd 3177

113.18.8 1l
CrEd 317.8

I RAMA
o TSI & UW H AT foar fHReR: |
ST SIS = F&HOMN AH ST I

TRANSLATION But this is my younger brother,
of good character, fair to see,
splendid, unmarried,

Lakshmana by name, and strong.
SILENT MOMENT #i¥ &uf

yqurar SHURPANAKHA

awifs 3T TR O Iehl HATg SRATUH] |
HAT ¥g Y Fa guseh forasa |

TRANSLATION [ am the wife to fit your beauty,
1, of the finest colour;
with me you will roam in joy

through all the Dandaka forests.

SILENT MOMENT #i¥ &ur

e W TG A SIS WIS 7, TEAT | Gl &, Yax

SUBTITLE

2, A 8, 91d 8, 31K 3l $arr g

But here is my younger brother,
Lakshmana: good-natured, handsome,
fortunate, strong,

and not yet married.

s JFER 5 €9 % W Uall § €, Yer &

SUBTITLE

qrelt | W AT TR SUSH a1 § F@ o FAAT|

I am the wife
to suit your looks, and fair of colour.
With me you will roam

all the Dandaka, happy.
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13189 Il
CrEd 3.17.9

131811 1l
CrEd 31711

13.1813-14 1l
CrEd 317.13-14

@ear LAKSHMANA

o hY AR W T AT JfogH s |
HISEH STUT WA AT FHHSGATO] ||

TRANSLATION Fow can you wish to be
the wife of a servant, his servant?

1 am in the power of my noble brother,
O lady of the lotus hue.

@eAT LAKSHMANA
it T foreuTH 3Tl hYrest fHotdiediq |
Tt Jgi Ui @ vay it |

TRANSLATION 1 his ugly, wanton, hideous wife,
with ber hollow belly, now grown old,
he will cast off,

and take you alone.

SILENT MOMENT #i¥ &ur

Her H S8 S| T DI U IHL G T

SUBTITLE

SUBTITLE

AT TTRAT 21?2 H A 319w R WS & St
%, @A

I am a servant.
Why be a servant's wife,
a servant yourself?

I belong to my noble brother, lotus-

hued lady.

3 39! 39 $%Y, g¥, fawue, 98 e arl
Je! T B Bl 4T, R T TR & el

He will give up his wife,
'misshapen, wicked, hideous,
hollow-bellied, old',

and cherish only you.
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131816 1l
CrEd 3.17.16

131817 1l
CrEd 31717

1131818 1l
CrEd 31718

131819 1l
CrEd 3.17.19

U@t SHURPANAKHA
o THT WS U=aaq a9 d1giH |
AT Heg AN :H9@T TergE

TRANSLATION Joday, while you watch, I will devour
this human woman;
and with you, with no rival,

1 will roam as I please.

SILENT MOMENT #i¥ &ur

SILENT MOMENT #i¥ &ur

I RAMA
i ThIX ST WIS URETe: e o |
1 Y TR ol e o S Shade

TRANSLATION Saumitri, with the cruel and the base
one must never jest at all.
Look at Vaidebi, gentle one:

she is barely alive.

e 3TToT, TR SiTT & QTHA, T THAT Bl @l

SUBTITLE

SUBTITLE

ST AT TS T 81 | Gk AT il
=g, S

Today, before your eyes,
I will eat this woman,
and roam with you as I please,

with no rival!

Biftr, g & S ) T, e @ e

W 78T | dee) H1 3@, 9w e o
Shfad &1

Saumitri, never jest
with the cruel and the base.
Look at Vaidehi, gentle brother:

she is barely alive.
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ARANYA KANDA - 3RWYKIUS

The fourteen at the hut
P! R AIge TEH

. \v Valmiki - Aranya Kanda __,
3.18.25-3.23.25 (CrEd 3.17.25-3.22.25)

foreT g grivra eras W TR % Tree IR §, 3R @ T, g0 SR Tiar & aRA
HigE TEE ASTAT § | TH I AIE ST I AdTaT &d €, 31X Sid 9 aR &id &, i 9148
STV 3 Tl AR 34 & | YU TR B TR 8, 2R 98 SueigHi W gar gan
HIgE SR T & T B T 8|
Disfigured, Shurpanakha falls before her brother Khara, and he sends fourteen
rakshasas to kill Rama, Lakshmana and Sita. Rama warns them off, and when
they attack, fourteen arrows kill them all. Shurpanakha shames Khara, and he

marches with fourteen thousand rakshasas, laughing at the omens.

R
PART 1 - W1
’
Khara's camp
Valmiki 3.18.25-3.19.26 (CrEd 3.17.25-3.18.21)
VALMIKI THE LEELA

I13.18.25 Il

CrEd 31725 SILENT MOMENT #i¥ &uf
N319.1 1

CrEd 3181 SILENT MOMENT ¥\ &ur
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1319.6-7 1l
CrEd 3.18.3-4

ww KHARA

AreHtich

TRANSLATION

Tgd et Ol &) TS B, SRt CrEd (3.18.3-4) & 81 vrafera uTe ¥ “anRy Teumeny” (Qaanett ¥ 9K siral arer o 7)) &

(319.7)1

The Sanskrit is given in full as the CrEd has it (3.18.3-4). The popular text reads amaresu

sahasraksam, “not even the thousand-eyed one among the gods” (3.19.7).

AT AT RH0T T AT |
HISTH T AEEEH @i foreui TR g |

7 g Uz 378 Blok I: A 74 fafbad |
3TAR0T TGS Hewg, TR |

Among gods, gandharvas and spirits,
and the great-souled sages,

who s this, so mighty,

who has disfigured you?

For I see no one in the world

who could do me harm,

save only the thousand-eyed,

great Indra, chastiser of Paka.

the CrEd and the popular text 319.7 (CrEd 3.18.4)

e 3T Y, T 2, AT HE WaY, B g
T 22 YER § A g B Gt gl
IS el fadn | 55 B Srga!

suBTITLE God or gandharva,

spirit or great sage:
who is so mighty?

No one dares cross me, except Indra.

L3: in the popular text Khara knows no one who would cross him, "not even Indra among the

gods" (amaresu sahasraksam). The CrEd has "except the thousand-eyed Indra” (antarena

sahasriksam). Raam Leela follows the CrEd.
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31913
I . SILENT MOMENT ¥ &ur

CrEd 31810
e U@ SHURPANAKHA

CrEd 31811
21915a: arwiifts TEUT SUGTH! GHART TgTeo! | rer 31 9% &, YT, TPIR, R I Toram |
popular text qugﬂmﬁ-qrm&:ﬁ zﬁ@m‘nﬁqﬂaﬁ | HAA-TT a’@pf Gﬁ_@, CIE| 3ﬁ? EANL H’rﬁlﬁ
only - not in >
the CrEd ... T SRRATT ATt THSSEHOT || TE | T % 2, T SR |
condensed

L SUBTITLE 'Two young men, handsome, gentle,

from 3.19.14~ TRANSLATION Young, and rich in beauty,
15 yet very strong, lotus-eyed,

tender, yet of great strength,
J fg & in bark and black deerskin:

with long eyes like white lotuses,
clothed in bark and black deerskin,

Rama and Lakshmana, Dasharatha's sons.

they were two sons of Dasharatha,

the brothers Rama and Lakshmana.

et 319152 SIS 1 € (3 -1l WA &, qUL §, SEr 8), S Sael yEierd uis # ¢1 CrEd # Uge el 31811 21

The line leaves out 3.19.15a (they live on fruit and roots, ascetics, celibate), which is the

popular text's only. The CrEd has the first verse as 3.18.11.

popular text only - not in the CrEd 319.15a
Her words that they live on fruit and roots, are ascetics and keep celibacy (3.19.15a) are the

popular text's; the CrEd has the rest of her description (3.18.11).
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13.20.8 1l
CrEd 3.19.8

32091
CrEd 319.9

I RAMA

iy TROHGTRIAT STl ATaE! STt |
Sl qUeshRUY foRmei Sufgae I

TRANSLATION Living on fruit and roots, self-controlled,
two ascetics who walk in dbarma,
dwelling in the Dandaka forest:

why would you do us harm?

IM RAMA

Tttt GOHT ATATH B (oo HETed |

TN AR ATEISE SRR |

TRANSLATION 10 kill you, evil-souled ones,
doers of wrong, in great battle,
I have come, bow in hand,

at the bidding of the sages.

TEt g g vrEferd uTe # “HeTed” (Hergg W) 8 CrEd & “Heran” (WereH #) § (319.9)

o ¥ 59 gUes 9 § Ted & | gH &8 &l
Tdrd ar?

SUBTITLE We are ascetics, living on fruit and roots,
self-restrained, walking in dharma
here in the Dandaka.
Why do you harm us?

shen BT & b W H UV AL 3T E, gH
S Tt 1 o7 B WA

SUBTITLE At the sages’ bidding
I have come, bow in hand,
to kill you evildoers

in battle.

The popular text, shown here, reads mahahave, “in great battle”; the CrEd reads mahavane, “in

the great forest” (3.19.9).
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13.20.10 1l
CrEd 3.19.10

132013 11
CrEd 3.19.13

I RAMA

s IS ST Iy 316 |

W%W@{E%Tﬁa‘rﬁaﬁw f=ITeRT: i

TRANSLATION Stay right there, and be content;

you should not come any nearer.
If you bave any use for your lives here,

turn back, rangers of the night.

reIferd UTe H “Iuatiqu” 8; T8t §1 1€ Teghd CrEd % SR “TURNGGY” § (3.19.10) | A & 37 & “ar S|

The popular text reads upavartitum; the Sanskrit shown follows the CrEd, upasarpitum

(3.19.10). Both mean “to come near”.

g & FOURTEEN

it ShISTH STl A1 Hql: TR GHGIE: |

TH TS GTAH HTOTH STRITEATIHR Bt I |

TRANSLATION You have roused the anger of our master,

Khara, mighty of soul;
1t 15 you who will give up your life today,

slain by us in battle.

wer dgl B SR, a1y & | ITE A AT
Freme, oTor =R &Y, Y | Sai|

SUBTITLE Stay where you are, and be content.
Come no nearer.
If you care for your lives, night-walkers,

turn back.

shen I GHR TATHY, WETael! TR &I 1Y WSHAT
21 31T IO H SR BT  H|

SUBTITLE You have roused the anger
of our great lord Khara.
Today, struck down by us,

you will lose your life.
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I13.20.19-21 1l
CrEd 319.19-22

qeiis VALMIKI  verse caption
arwitfe TTEical Y ST T8 3fed A |

A Tl ST TS $9 A |
TG < ferfRraT: USign gayuo: |
IARE Hgleeh TTH Jodai¥: |
 foren & aTg aEifE SIERTwEdT: |
fafregg aer aHt =Hst=aRIE: |
%ﬁﬁl—é@T ﬂﬁ%ﬂ'ﬂﬂsﬁrw |

fug: nfrarsigT fammar ferramea:

TRANSLATION 1aking his bow and drawing it,

aiming at the rakshasas,

Raghava loosed his arrows,

as Indra looses thunderbolts.
Gold-feathered, adorned with gold,

the arrows blazed,

and in the sky they shone

with the splendour of great meteors.
Piercing with force the rakshasas’ chests,
drenched in blood,

they flew out and sank into the ground

with a sound like thunder.

suBTITLE Hearts pierced, they fell
like trees cut at the root,

wet with blood.
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N3.217-9 1l U@t SHURPANAKHA
CrEd 3.20.7-8

3217 popular o ATYATR] T T R TFE o <TG | e TR forg g dige IR T A9 F, TH &R
text only - not e TrId 9RT AfSmETe g | TTEHOT T HRA | TH 7 39 &l § 37
in the CrEd = h
d  THOT AT F[GUAGIATIE: | FeD! AR ST
T forgar: T e AHAf: |

SUBTITLE I came to you with ears and nose cut off.
You sent fourteen to kill Rama

TRANSLATION _And you sent those heroes,

and Lakshmana.

those fourteen fearsome rakshasas, R b Lillod themall

for my pleasure, to kill with his arrows.
Raghava with Lakshmana.

But they, in their fury,

spears and axes in hand,

were all slain by Rama in battle

with arrows that pierce the vitals.
TET Telieb, 3,217 (“H Be Heb-s1 [o1Q, T & 19y, Jrei UT 3TE A7), et Teferd uis & 8, iR o § wer w1
TE1 &1 TS Tep T 39 &, T, S CrEd (3.20.7-8) H R

The first verse, 3.21.7 (“I came to you with ears and nose cut off, soaked in blood”), is the

popular text's only and is named in the caption. The Sanskrit shown is the rest, given in full as
the CrEd has it (3.20.7-8).

popular text only - not in the CrEd 3.21.7
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13.228-9 1l
CrEd 3.21.8-10

condensed
from 3.22.8-9

¥ KHARA

It

TRANSLATION

T T8 0 &1 7T §, S CrEd (3.21.8-10) F §; $-UTS &hi &1 Yol ‘TR 3R “HERIHIH” Ue! 7T & | 59 bl Uieret &1

IJaN Hedor 78 fergafa=m |
TegEt HHTH TS StfHafaAT |
TSSO SIRT0T HLeHHOT |
B HGIAGRIVT ST TSI |
AT ATCHEUTITT AT TgtoraTy |
TG IEHOTAT I&TT H=T SR I

The fourteen thousand

who follow my will,

rakshasas of fearsome speed,
who never turn back in battle,
the colour of dark rain clouds,
terrible, cruel in their deeds,
who roam the world like lions,
strong, of fierce power,
proud as tigers,

wide-mouthed, of great might:
those rakshasas, eager for battle,

have them all make ready, my friend.

TeAloh! I gt 3R SreT i 71

ciren T guvT, TR HieE SR TE, Bl FET

S8, e AT aTel, S 1 O B T T8
g2, 31 TP IR HA |

sUBTITLE Dushana, my friend:

my fourteen thousand, dark as rain clouds,
fierce, who never turn back in battle:

make them all ready.
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Il 3.23.19b- @ KHARA

20a |l
CrEd 32219 Tt HEIdTAT SHIF HalT Sfear gRazH | e 3 TR AT I 38 & | T ST 9 &
7 ey 318 siaig Ioar geer 34 | WA, § 5% $© Tl [T | S Ferar
3o B! el [ar|
TRANSLATION A/l these great portents
sUBTITLE All these dreadful omens have risen.
that have risen, fearful to see,
Trusting my strength,
1 pay no heed to, in my strength, I pay them no heed,
as the strong pay none to the weak. as the strong pay the weak no heed.
Il 3.23.24b- ¥ KHARA
25a 1l
CrEd 32224 arefifs QERTSTH, ST g AT o= | diren 1Y H 31T, A HerdTel VXA W TS, I
STSTEwT T01 g1 o Qg ot & TS | I e o AT W H AR G| TR A
T T Fmet /2

TRANSLATION 72 my anger I could kill in battle
SUBTITLE Roused, I could kill in battle

even the king of the gods,
< f g the king of the gods himself,

who rides the rutting Airavata, thunderbolt on his elephant, thunderbolt in hand.

in bhand: What are two men?

how much more these two men!

& ) TS TR H “HAEaTiHTY” 8; CrEd H “Hakiaasiiaag” @ (3.22.24) | 1 &1 a1 § “Hefarel Qad R el are” |

The Sanskrit shown reads mattairavatagiminam; the CrEd reads mattairavatayayinam

(3.22.24). Both mean “riding the rutting Airavata”.
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ARANYA KANDA - 3RWYHIUS

Fourteen thousand
ee IR

. \v Valmiki - Aranya Kanda __,
3.24-3.30 (CrEd 3.23-3.29)

AT DB TH TEHIT Bl Tl % TTY Teid 1 TbT § A &, AR @ % 4148 gaR
&Y BT St TTHHT B3 & | 3 g0 b1 TR 7, TR i Rt amed Sy a6, &R @i
H 3TTET & TSU o107 & 6 W B | T 3R BN 37! STI-SHR B &: GUSHh a
i T gl
Reading the omens, Rama sends Lakshmana with Sita to a mountain cave and
faces Khara's fourteen thousand alone. He kills Dushana, then three-headed
Trishiras, and at last Khara himself with the arrow Agastya gave him. The gods

and the sages hail him: the Dandaka forest is safe again.

?
PART 1 - W11
One against fourteen thousand
Valmiki 3.24.1-3.26.16 (CrEd 3.23.1-3.25.10)
VALMIKI THE LEELA
'(':ri:‘;;:_'zl SILENT MOMENT #¥ &ur
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132412 1l
CrEd 32311

132413 1l
CrEd 32312

I RAMA
arefifs TEHTS TETeal el IRUTIO UgeR: |
TETH 3T AGH T IIGUHATH |

TRANSLATION S0 take Vaidebi,
arrows in hand, bearing your bow,
and shelter in the mountain’s cave,

hard to reach, thick with trees.

IM RAMA

aeiifs AfdehiodH 1M A g SRy 3¢ o[ |
U 7 IIRT=IT TR e HIfeRH |

TRANSLATION [ do not want you
to go against these words of mine.
1 adjure you by my feet:
g0, my child, without delay.

sen SETTY 436! Bl by, UE-aT0T BT & forg,

SUBTITLE

SUBTITLE

el &1 3 BT T S, S gui g, WS
R

So take Vaidehi,
bow in hand, arrows ready,
and shelter in the mountain cave,

hard to reach, thick with trees.

TUH AN I T BIeAT| G T TR01 Bl
9| T, ST, 31T T3t |

Do not set yourself against me in this.
By my feet I charge you:
go, my child,

without delay.
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32741
CrEd 3264

1 3.27.6-11 1l
CrEd 3.26.6-11

1 3.27.12-13a |l
CrEd 3.26.12

fifSr TRISHIRAS

awifs 378 I 0] Yo UY o7 TH |9 |

c O

farferered ToneaTe Hgd ufsient wa I

TRANSLATION Either I will be his death in battle,
or he will be mine in the fight.
Hold back your zeal for battle a moment,

and be the judge.

SILENT MOMENT #i¥ &ur

IW RAMA
Tt 3Tg! (SRR THHRIER 96 |
R 39 T I oSS aiera: |
HHTTY RIS JIR] ATOr=aT |

TRANSLATION AD, such stren gtb
in this rakshasa, bold in valour,
whose arrows, like flowers,
have grazed my forehead!
Now receive my arrows too,

loosed from the bowstring.

citer AT A1 T0T A H SHeb! A ST, AT 98

SUBTITLE

SUBTITLE

B | T W 39T Sy i, iR ok
39 HIfery|

Either I am his death in battle,
or he is mine.
Hold back your ardour a moment,

and be the judge.

qTE, TH Y &1 VT gc1! $Hb 107 B
Y W G- @il | 31d H I 8§ e 90
W} e

What strength, from so bold a rakshasa!
His arrows touch my forehead
like flowers.

Now take the arrows from my bow!

RAAM LEELA - THE BOOK - 47




1 3.27.13-18 1l
CrEd 3.26.13-18

areiite VALMIKI verse caption

ot T 3T RS IR STRATISIH |
BIRRT 34t gl e gea |
T T 31T IR: GAAUSAH: |
=TI dSTEa S & aMfor: |
3Tef: WTIsh: e IR =T |
T3] Forsde oA et =T anfesad |
A GAAT, ATHTG ST [=ITeRA |
foriig T & AR TEd Wisvad] STE: |
GTIh3] ATTHATHT ATHHY T 18T |
Rrie sraraae sfor rafgg Hifdy: 2ra: |
T T AMOTAERY IO |
=Juad gferd: 9o WRRIFAR fr=mer: |

TRANSLATION S0 saying, roused to fury,
be struck Trishivas in the chest
with fourteen arrows
like venomous snakes.
With four smooth-jointed arrows
the splendid one
brought down the four horses,

bhis steeds.

sUBTITLE He struck off his three heads.
Spouting blood, Trishiras fell

on his own fallen heads.
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1 3.30.21-24 ||
CrEd 3.29.21-24

aieiiis VALMIKI verse caption

arwhis T SATUTRTG, Th g YATS e |

TRANSLATION

fiR: yeaUE AEaRAREs: |
forg®: | el SITOT: TR THOT G |
A SR T T 5eg gad |
TH 3T TS FHdTeell TIERTEAH |
Y ufcragd fob ford @faferssa: |
qq: IR AT FHL IR |
TR T STATE SIEUSH TR I

From between bis arrow wounds
much foaming blood poured out,
like the streams of water

running from a mountain spring.
Shaken by Rama’s arrows

in the battle, Khara,

maddened by the smell of blood,
rushed straight at him.

As be came on in fury, drenched in blood,
the master of weapons

drew back a little, step by step,

swift in his movement.

sUuBTITLE Blood poured from his wounds
like streams down a mountain;

drenched in it, he rushed at Rama.
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ARANYA KANDA - 3RWYHIUS

The forced errand
IEERICAE

. \v Valmiki - Aranya Kanda __,
3.35-3.42.14 (CrEd 3.33-3.40.12)

0T W & T AT § 3R ST TiH B G G4 Sl Bl &, dlfeh T AR TeHqor

R Tl MY R TAT BT ISTAT ST Fabs | 1 SR 7 3 ST Sed JobT AN 3 ATl &

3 T 35 TR 9 §, 3R e oI ol faea d3ar & | Hid & IHeh! UTa a8 | ST
2. 98 HaaT &, TV F T A T TH B gt 7AT WeT|

Ravana comes to Maricha's hermitage and asks him to become a golden deer, so
that Rama and Lakshmana are drawn away and Sita can be taken. Maricha, who
has felt Rama's arrows twice, warns him that Rama is dharma in a body and begs

him to turn back. Threatened with death, he gives in: death at Rama's hands, he

says, is better than death at Ravana's.

PART 1 - 411 1
The request
Valmiki 3.35-3.37 (CrEd 3.33-3.35)

VALMIKI THE LEELA

1 3.35.36-38 1|

ceia et SILENT MOMENT ¥i¥ &

RAAM LEELA - THE BOOK - 61




RAAM LEELA - THE BOOK - 62




RAAM LEELA - THE BOOK - 63




RAAM LEELA - THE BOOK - 64




RAAM LEELA - THE BOOK - 65




RAAM LEELA - THE BOOK - 66




RAAM LEELA - THE BOOK - 67




RAAM LEELA - THE BOOK - 68




RAAM LEELA - THE BOOK - 69




RAAM LEELA - THE BOOK - 70




133713 1l
CrEd 3.35.13

33715 1l
CrEd 3.35.15

34011
CrEd 3381

A MARICHA
arwifts VAT forIgaT] o: T1Y: TIXhH: |

TS T Bh QAT g9 d19d: ||

TRANSLATION Rama is dbarma in bodily form,
good, and true in bis valour,
king of the whole world,
as Indra is of the gods.

#ir MARICHA
T IRTFATH ST STaE g 0 |
AT HEHT Sy 7 vy o S |

TRANSLATION 15 flames are arrows, none may assail it,
its fuel is bow and sword in battle:
into the blazing fire of Rama

you must not Vd!bly enter.

SILENT MOMENT #i¥ &ur

shrer T o4 €, 38 R gL TS §, T IR

I ST % TS &, S8 aare & g

SUBTITLE Rama is dharma in human form,

SUBTITLE

good, and true in valour,
king of all the world,
as Indra is of the gods.

S, 98 YUHA! ST 8 TH | 3G 3T | 379
e S S

Arrows are its flames,
bow and sword its fuel.
Do not rush into that blazing fire

called Rama.
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VALMIKI THE LEELA

11 3.38.14, 18 1l " MARICHA
CrEd 3.36.11, 15 . .
condensed it STSITAAIg: SHT 1e: 2ATH: AT | diren e 3 arersh & 9, o gredl-H &) Hiaa,
from 33814 ThITEAR] it R SHeTehHTosT | T A ¥, T S| T Ar || e
18 q
ST, 3T HIBTE SIS, 3T e | et & ferfr 1 38 = grver|
fersqfesrer ai aﬁl{?ﬁ[?ﬂﬂ'ﬁ Shd e |l suBTITLE He was only a boy,

beardless, dark, bow in hand.
TRANSLATION A boy, his beard not yet grown, handsome, cATCIESs, Catth, DOW I B

I scorned him, “just a child’,
Ay AL e and rushed Vishvamitra’s altar,
in a single garment, bearing a bow,

with a side-lock and a chain of gold.

Scorning Raghava in my folly,

thinking, “This is a mere boy,”

1 rushed in all haste upon

that altar of Vishvamitra.
T 781 g2 1 TS 2, S CrEd (3.36.11 &R 15) § B, Tt $-U6 F “areaeman” &, 9w B uiew § “enguman” 8, AR g
ST AT BT Sigdl AR SieT B gl

The Sanskrit is given in full as the CrEd has it (3.36.11 and 15), where the e-text reads

adhyadhavam; the scene's line reads abhyadhavam, and joins and shortens the two verses.
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113.39.18 1l "W MARICHA

CrEd 33718
areifts TORIRIGH AATHTI IS e | e @, TH Y FgaTar g, B A ge
AT =1 XUTR] <l A ottt & ) B a1 71 1 H S & | 3@ o, T ofh
TRANSLATION Names beginning with “ra’, SUBTITLE [so dread Rama
Ravana, to me who dread Rama that words beginning with "ra’
terrify me:
ratnas, jewels, and rathas, chariots, ' _
ratna, jewels; ratha, chariots.
[fill me with terror.
1l 3.39.19-20 1l " MARICHA
CrEd 33719 '
awiife 378 TR UHTERI 9 Tg O o &7HH | chrer & 3BT I ST § | ITY g 3ATUS S BT
0 TAOT JeARE T A1 T & | el | ST S, A1 3% &7 Hifog | W g
T THRAT ST AfS | FTH T4 |l ST @1 &1, Y TH < a1 T Hifory|

; sUBTITLE I know his power; you're no match.
TRANSLATION [ know his power;

_ - Fight, or forgive.
war with bim is not fit for you.
If you want me alive,

Fight Rama in battle, rakshasa, speak no more of Rama.
or else forgive him.
Do not speak to me of Rama,

if you wish to see me.
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1 3.40.27 1l
CrEd 3.38.21

34111
CrEd 3391

34117 1l
CrEd 3.39.17

W@ RAVANA
et STTETE] < STTSIARIEE d Jeg el o 37
w1 foe |

TRANSLATION [f you go to him, your life is in doubt;

set against me today, your death is certain.

SILENT MOMENT #i¥ &ur

A MARICHA
awiifs W1 fHiged  TeisEt AR @t afersaf |
I bl 5d ag TR g

TRANSLATION Once be has slain me, that Rama
will before long slay you.
In this I have done my part:

I die slain by an enemy.

vrafera e # “Ford arey o & 2 e 1 T Tepd CrEd % aigER ‘R ag sifom g4 8 (3.39.17)1

em T & UTH TR, <  SRIG & |l ST | W)

SUBTITLE

SUBTITLE

The popular text reads mriye capy arina hatah, “and I die killed by an enemy”; the Sanskrit

shown follows the CrEd, mriye yad arina hatah (3.39.17).

3ITST Y& SHIT, Al 3 Wi 7 2|

Go near Rama,
and your life is in doubt.
Defy me now,

and your death is certain.

TH g AR, 3R STe) & Sy off 7R
STl | ¥ 9 & BTl W, O @S, B

e TheT galT |

Rama will kill me,
and soon after, you.
If I die by an enemy's hand,

my work is done.
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N3421-4 1
CrEd 3.401-3

3.42.3: popular

text only - not

in the CrEd

"W MARICHA

arehifs TAH 3T J 999 AR [0 qd: |

civen <Ielq, Tet | S G T ST, ot 3 St

TeSTa, STHEIG QT WATG AT HT: | TRIT| WR 39 &1 T8 g &, A H R
T3] TR TR A TR | el &2 T, & Tl | 3BT el 2|
Ilﬁ%ﬁmmﬁﬁg Sfiferer = 4 | SUBTITLE Let us go.
%@aﬁwwqaaﬁl‘w| If he sees me again, I die.
WW%WW%SQ GEIEE] You are wicked; what can I do?

TRANSLATION Having said these harsh words,
Maricha then, to Ravana,
said wretchedly, “Let us go,”
in fear of the lord of night-rangers.
“If I am seen again by him
who bears arrows, bow and sword,
who raises his weapon against such as me,
my life is lost.
But what can I do
against one as wicked as you?
Here I go, my friend.
May it be well with you, night-ranger.”

T T g0 &) 7T 7, SRl CrEd (340.1-3) & &; $-U18 bt 3ot “Tavny’, “guy” R “Femer” udt ¢ €1 vraferd ure @1
3423 CrEd § 78! §, 1R gHR Ufed ¥ ©1e fgar T

I go. Be well.
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ARANYA KANDA - 3RWYHIUS

The golden deer
SRR

. \v Valmiki - Aranya Kanda __,
3.4214-3.44.27 (CrEd 3.40.12-3.42.21)

HeT % U WA 3R AT BT Ueb 1 =T 2, 3R Tt T Q38 & 3 B bad! &,
ST, a1 3Tb! et & forq | T8wvT AaTa & o6 g Wi &Y A §; T9 3 e by
T T SISH T & Ui B a1 § Tl SI1d & | TH & 107 A S1ed WG 9 B STt
F “g1 WA ST AN YHRAT gl FRal 2
A deer of gold and jewels grazes near the hut, and Sita asks Rama to bring it to
her, alive or for its skin. Lakshmana warns that it is Maricha's illusion;
Rama leaves him to guard Sita and follows the deer deep into the forest.
Struck by Rama's arrow, Maricha dies crying out in Rama's voice, “Ha Sita!

Ha Lakshmana!”

PART 1 - 9111

The golden deer
Valmiki 3.42.14-3.44 .3 (CrEd 3.40.12-3.42 3)

VALMIKI THE LEELA

I 3.42.30-31 1l

e 3402529 SILENT MOMENT #i¥ &
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113438 1l
CrEd 3417

13.43.9-10 1l
CrEd 3.41.8-9

@eAT LAKSHMANA

aresitfs T @] QETrel Teferierst e e |
ST ST T {1 93 )

TRANSLATION 1 here is no such deer, Raghava,
dappled with jewels,
in all the world, lovd of the world:

this is an illusion, no doubr of it.

Har SITA
Tt STAYATTERTHISTT B gXfe) & 1: |
I HeraTe! shieref =1 wiersafq |

TRANSLATION My lord, that lovely deer
is stealing away my heart.
Bring it bere, mighty-armed one;

1t will be our delight.

e 9, TRl b TATHI, SRl X LT HIg T
TET, ST @ & STST €| T8 WA & | 3 BIS
HeE TR
SUBTITLE Lord of the earth,
no deer on earth is like this,
patterned with gems.

It is a trick, beyond doubt.

drer  SRIYH, I8 Y I 8 T & @M
2| AeTe, 38 & STSu| 39Y gHRI
T T8 |

SUBTITLE My lord, that lovely deer
is stealing my heart.
Bring it, strong—armed one;

it will be ours to play with.
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13.43.28 Il
CrEd 3.41.26

134338 Il
CrEd 3.41.36

I RAMA
T TXATR STRTATORA g STTRRaaH e |
gl FRam -1 7emg 59 2rdgar |l

TRANSLATION See, 4s it yawns,
its tongue, blazing,
like a tongue of flame, darts from its mouth,

like lightning from a cloud.

IM RAMA

arwifes IS ST AT I Al HAG TSTH BEATT |
AR TEERATT ShasaIS& €l 734 |

TRANSLATION O if it is as you tell me,
Lakshmana, and it should be
a rakshasa’s illusion,

then I must kill it.

e 3@I, SFTS oid g¢ 9! S Y & FHahardl
2, GHD, 3T I el-T1 | S s
T fastenl|

SUBTITLE See, as it yawns,
its tongue flickers from its mouth
like a flame,

like lightning from a cloud.

s &R wTgHT, A 7g 99T ) € SR W Fed
B, Ife I8 T&g & Wi §, A 58 HRAT AU
g g

suBTITLE And if it is, as you say,
a rakshasa's trick,

then killing it is my duty.
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Il 3.43.4G6b-
47a |l

CrEd 3.4144cd-
45ab

1343511
CrEd 3.41.49

34411
CrEd 3421

13.441-3 1l
CrEd 3.421-3

034441
CrEd 3424

IW RAMA

awiifs 58 © 9T Yeg) Afverar 187 AfIS |

STEITH_ I 38Tk I hed TG |l

TRANSLATION Stay here, armed,
on guard, and protect Maithili;
on her depends
all we have to do, joy of the Raghus.

IW RAMA

et TSRO G0N STERIWT SfgHdT = S&HT |
HATIH: UierTe] AT Tfeior wad ua Afga: |

TRANSLATION With the bird Jatayu, kindly, very strong
and wise,
Lakshmana, stay watchful;
take charge of Maithils,

wary every moment, on every side.

SILENT MOMENT #i¥ &ur
SILENT MOMENT #i¥ &uf

SILENT MOMENT #i¥ &uf

s 9 T T8, A forg, diesar| Afred) Bt zgm

SUBTITLE

SUBTITLE

FHA| AR S N B9 2, 99 39 | fear |

Stay here, armed and on guard,
and protect Sita.
Everything we must do

rests on her.

21 3% Oy Freiat ARe & THEHT| &
Tl A d T, L 3R § Tae |

With Jatayu,
the kindly, mighty, wise bird,
keep Sita safe.

Watch every moment, every side.
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I13.44.22 1|
CrEd 3.42.17

13.44.23 1l

popular text

only - not in

the CrEd

I 3.44.24-25 |l
CrEd 3.42.18-19

SILENT MOMENT ¥i¥ &uf

IW RAMA

areiifts WM g AT Uaith S&Ho q |

TRANSLATION

IM RAMA

TRANSLATION

I T g ST =T ARESY |t &: |

This was Maricha’s illusion,
as Lakshmana said before;
so it proved then, and today

this Maricha has been slain by me.

BT T S&HOI UTH STMehad  HeReRH |
TR T&H: ST T 9iar &Y Hod |
FEHUR & HGTSITg: ohiH STerel T ||

C rying out with a great voice,
“Ha Stta! Ha Lakshmana!’,

this rakshasa has died: hearing it,
how will Sita be?
And mighty-armed Lakshmana,

to what state will he come?

s Ig IR B AT o, AT 3 Ugel & Bet
oT| FEl GaAT| 37T 7Y g WK 7RI TR7|

SUBTITLE This was Maricha's trick,

just as Lakshmana said.
It has come true:

it is Maricha I have killed.

e TE TG S TR H "gT Aia! g aeAu!”

YHREH T & | TE YAHL Tl Bl T &Ted
BNT? TR HETETg AT BT 1T ST

suBTITLE He died crying out,

"Ha Sita! Ha Lakshmana!"
What will become of Sita?

And of strong-armed Lakshmana?
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ARANYA KANDA - 3RWYHIUS

Sita and Lakshmana
T 3R T&H

. \v Valmiki - Aranya Kanda __,
3.45.1-40 (CrEd 3.43.1-37)

T Q TH i TaTS H U GHR AT 8, SR Tl T&H § b UTH rg S
el & | TTEHUN HHAT B &: TH BT IS Gl el T Tehoel, SR TH 3¢ AZHT
TAD SIS T & | Tl % ARYT T ST Bl & I8 a7 & a3 Bl Widd & AR el
EIGkd!
A cry rings out from the forest in Rama's voice, and Sita begs Lakshmana to run

to him. He refuses: no one can harm Rama, and Rama left her in his keeping.

Stung by her charges, he commends her to the forest deities and goes.

?
PART 1 - WIT1
The cry
Valmiki 3.451-16 (CrEd 3.43.1-14)
VARMIKT THE LEELA
grzﬁisg SILENT MOMENT #i¥ &uf
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34511
CrEd 3431

1 3.45.2-3a |l
CrEd 343.2-3a

13.454b 1l
CrEd 3.43.4c

Har SITA
o ST o W o deei aq |
IS HEHOT HIAT TS ST Tg T ||

TRANSLATION 1 hat cry of anguish, like ber husband’s voice,
she knew 1t, there in the forest;
and Sita said to Lakshmana:

“Go, find what bas befallen Raghava.”

it SITA
awifs g & St = ged amafasd |
BhIRTAT: GTHTCET 9[cl: Feal HaT 93 |
3Th=<HT T HTaL ATqH TS Il

TRANSLATION My life does not keep its place,
nor does my heart stand still.
One crying out in utmost pain:
I have beard his voice, and loud.
Your brother cries out in the forest;

1t 75 ffor you to save him.

SILENT MOMENT ¥i¥ &uf

s ST 3@, T Y T gar 8!

suBTITLE Go! Find out

what has happened to Rama!

her TR 0T, TRT g, 31U+ STTE -Te) b |
Y 3% 92 &< § YBRA G 8| &1 H gRR
ITE JHR @ &1 3 a=ran!

SUBTITLE My heart won't stay in its place.

I heard him cry out in pain.
Your brother is calling in the forest.

Save him!
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Il 3.45.13b-14a 1l
CrEd 34312

Il 3.45.15b-16a 1l
CrEd 34314

Il 3.45.15b-16a I
CrEd 34314

@eAT LAKSHMANA

areifts ST TER TH A9 o THH TR | Her TH S W H HIs IR el Thar| 39 5T

= @ A o TgH 3cdg Tad o= il

TRANSLATION Rama cannot be slain in battle;
. SUBTITLE
you should not speak this way.
1 cannot bring myself to leave you

in this forest, with Raghava gone.

@ewer LAKSHMANA

T @ed FEd dS&] HaTay Fsddry 31 | dren

T o Wl 2N geal FAaee I

TRANSLATION Let your heart be at peace;
. 0 o SUBTITLE
let this burning grief be put away.

Your husband will soon return,

when be bas slain that finest deer.

TRpa 8T g0 & T 8, S CrEd (343.14) § §; 3% &1 dfaa § “” (I8) UIeg PeT B

The Sanskrit is given in full as the CrEd has it (3.43.14); the scene's line leaves out the word

ayam, “this”.

SILENT MOMENT #i¥ &uf

T HEY| 37 o1 & 39! 59 a1 § B
el Tl

Rama cannot be killed in battle.

You must not speak so.

And I cannot leave you

in this forest without him.

39T W 20T &1 | I8 3@ SIS 39
3 T S AR 3T Uil Steql
e S|

Let your heart be at peace.
Put this grief away.
Your husband will soon be back,

when he has killed the deer.
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Il 3.45.17b-18a I
CrEd 34316

1 3.45.20 1l
CrEd 3.43.19

Il 3.45.21b-
22a |
CrEd 3.43.20

@eusr LAKSHMANA

areifts AT Safe ~dT A Al |
AT & SR 7 & THH Selcdg |l

TRANSLATION You are a trust, Vaidebi,
placed in my keeping by great-souled
Rama; O lady of fair form,

I cannot bring myself to leave you bere.

SILENT MOMENT #i¥ &u

et SITA
awiife ST FHOURE R FAUE |
318 d9 o 9= U = Hgd |

TRANSLATION [gnoble one, pitiless in your deeds,
cruel one, disgrace to your house!
1 think that Rama’s great disaster

is a thing dear to you.

CrEd & ol ufeRT =18 &: “ge) o7l &, T8 g TTed &); gHiferg U a1d sed 817 (3.43.20cd)!

Aer dea), THETHT T 3TUSH! SUEL §16R

SUBTITLE

SUBTITLE

In the CrEd the second half reads: “I think I am the one you want; that is why you say these

things” (3.43.20cd).

TSI GiT Y & | § S9! T8T Sight Ta1

ST HehdT |

Vaidehi, great-hearted Rama
left you in my keeping,
as a trust.

I cannot leave you here.

SR P& ! peaheies!  THE TS, TH
W T e Y, AL I AR B

Ignoble! Pitiless!
Cruel shame of your family!
I think Rama's ruin

is what you want.
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Il 3.45.32b-
33a ll
CrEd 3.43.29

Il 3.45.33b-
34a |l
CrEd 3.43.30

@eusr LAKSHMANA

arhfts ToIeh TH 37RT Ao a1 ATH Ue forrg ¥ | e TRarpT & ST WR! 1T TR B &R o T
AT, GEAHTS T[oelTerd SHa e |l 1§ T3 WIS Y ST W ST §, IR 3T B
% gF YT T ggT R 4T 91 ! & |

TRANSLATION Shame on you, who are lost today,
SUBTITLE Shame on you, bound for ruin!

tbatyou J%Spd’l’ me so, Y.
ou suspect me

from a woman’s evil nature, .
from a woman's wicked nature,

me, who stand by my elder’s word. though I keep my elder's word.

srerferdl UTe & “Sorgag” (FeTer &Y &R STt §8) &; CrEd & “Uored @ (g9 78 8 5iTeh) & (3.43.29)

The popular text reads pranasyantim, “you who are heading for ruin”; the CrEd reads pranasya

tvam, “may you perish” (3.43.29).

@ewer LAKSHMANA
arwiifs TS I ShToheel: WG ASTT SR | e I ST &, STeT TH &1 3BT Wl &Yl
IgI=] < oo Tier Ta e i o TR AT ST T4 X

TRANSLATION [ will go where Kakutstha is. SUBTITLE [am going where Rama .

May all be well with you.
May it be well with you, fair-faced one. e e OR
May all the forest deities

May they guard you, wide-eyed lady,
all the deities of the forest.

pI‘OtCCt you.
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Il 3.45.34b-c Il
CrEd 34331

1134535 1l
CrEd 34332

13.45.36 1l
CrEd 3.43.33

@eusr LAKSHMANA

arwitfs TrfBRTT T SRrfor anfy srgsfaf=r 7 s &l W TP forg 1 & | T efieay
1T It T THOT TR YR I | F amu! T T 3 T @ wr?

; SUBTITLE
TRANSLATION [or the omens that rise before me

are terrible indeed.
Will I see you with Rama

when I come back again?

SILENT MOMENT ¥i¥ &uf

Har SITA

arwifs A TAeATH gI=T JTHOT ST | A

IS e fereH SgH ST |

TRANSLATION [n2to the Godavari I will go,

bereft of Rama, Lakshmana;

SUBTITLE

or I will hang myself, or cast away

my body from some rugged height.

sreIferdl T & “ET T (@9 & [NgE)) € CrEd & “famm @ @@ % fae) § (343.33)1

The popular text reads hina rimena, “bereft of Rama”; the CrEd reads vina raimena, “without

Rama” (3.43.33).

Terrible omens rise before me.
Will I come back
and see you again

with Rama?

ST, W & forr H Mgrad) & oy st
AT BT & M | AT el Farg o FHea
SIEEEA

Without Rama, Lakshmana,
I will go into the Godavari,
or hang myself,

or throw myself from a height.
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ARANYA KANDA - 3RWYHIUS

The ascetic at the door
SR R agl

. \v Valmiki - Aranya Kanda __,
3.46.1-3.49.22 (CrEd 3.44.1-3.47.21)

T U ey ST & 39 § G Bl W S €, 3R T aifaf¥r &1 TR 9 gy
I TE 3R STl ot § 3T S(TAT TRer Sl & | 98 ST9HT A8 &l & 3R 378 31a1
T &9 &) Hadl &; Tar 3 e &1 =red aral FOUR s Nesrd) §1 98
YT WD el §9 ERER 3¢ UhHS widl €, AR Tl TH BT YhRaT g

Ravana comes to the empty hut in the guise of a wandering brahmin, and Sita,
honouring a guest, gives him a seat and water and tells him who she is. He names
himself and asks her to be his chief queen; she scorns him as a jackal reaching
for a lioness. He takes his own fearsome form and seizes her, and she cries out

for Rama.

?
PART 1 - WIT1
The guest at the door
Valmiki 3.46-3.481 (CrEd 3.44-3.46.)
VALMIKI THE LEELA
ﬂrszjil'; SILENT MOMENT #i¥ &uf

RAAM LEELA - THE BOOK - 112




1 3.46.6-7 1l
CrEd 3.44.6-7

I13.46.10 1l
CrEd 3.44.10

13.4612 11
CrEd 34412

1 3.46.16 1l
CrEd 3.44.15

Il 3.46.24b-
25a ||
CrEd 34423

SILENT MOMENT ¥i¥ &uf
SILENT MOMENT ¥i¥ &uf

SILENT MOMENT #i¥ &ur

Iaut RAVANA
arwiifs T o SRIGAEUITN Uik RIS SHHOHT i
Tt Uiaia o fory |

TRANSLATION Who are you, with the gleam of gold,
clad in yellow silk,
wearing a lovely garland of lotuses,

like a lotus pool?

W@ RAVANA

T T AR WS o 1 & TKIH Sl & 31
STET FRT0T SISO ||

TRANSLATION S0 turn back, and blessings on you;
you should not dwell here.
This is the home of rakshasas,

fearsome, taking what form they will.

wer TI-T) SHS, GidT T8, Tl H HHAT Dl

SUBTITLE

SUBTITLE

HTeT, SR e gan BHe-dleT | 31T HiF &7

Who are you, bright as gold,
in yellow silk,
garlanded with lotuses

like a lotus pool?

HIe STSY, SATIHT HAT BT | TE SIS 3P
&N I e | TET WITHE T T &, o 9|
18, S 9 W o |

Turn back, and bless you.
You should not live here.
This is the home of rakshasas

who take any shape they please.
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3473 1l
CrEd 3453

Il 3.47.17b-18a Il
CrEd 34515

Hiar SITA

Twits gled S-ehEITg Ao TgTc=T: Hiar ATaTe 9g

q THE A o

TRANSLATION [ am the daughter of Janaka,

the great-souled lord of Mithila;
Sita is my name, blessings on you,

Rama’s beloved queen.

s H TR % HERTST oiies b1 A1 €1 A
e i g1 & 7 by O T €1 et
HAT BT

sUBTITLE I am the daughter of Janaka,
king of Mithila.
My name is Sita,

Rama's beloved queen.

referd ats § “Twed wigd S (W &1 R gea) §; CrEd # “Tmwrt fgsis” (8 A STelo, 6 @ ua) @ (3.45.3)1

The popular text reads rimasya mahisi priya, “Rama'’s beloved chief queen”; the CrEd reads

rimabharya dvijottama, “Rama’s wife, best of brahmins” (3.45.3).

Har SITA

Tt Qe A Tl g AT §ed AT T =TH Teig Saqol

[ T YA T Il

TRANSLATION e would give, and never take;

he would speak the truth, and never a lie:
this, brabmin, is Rama’s vow,

Sfirm and unsurpassed.

e STEIUT, TH B 9d 3ed gl TH 33 8,
e | TH T9 9 §, IS T

SUBTITLE Brahmin, this is Rama's vow:
he gives, and never takes.
He speaks the truth,

never a lie.
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Il 3.47.22b-23 1l
CrEd 34519

3.47.23:
popular text

only - not in
the CrEd

1 3.47.24 11
CrEd 3.45.20

Hiar SITA

awife THTEH Hgd A aKIH S¢ ol SIS 7
WAl S SR TshHeH |

TRANSLATION 1ake beart a moment;
you may stay here.
My busband will come,
bringing forest food in plenty.

chren ATST & SIITSIY, 3T T6T 38 Tebal & |

SUBTITLE

T TS 3T (3.47.23) 39 OIHR & aTd HAT & S 3 @T9; J8 oier CrEd § et & 3R =gt 7at fam w1 It &y s

¥ CrEd 734519 81

The popular text goes on (3.47.23) to the game he will bring; that part is not in the CrEd and is

not shown. The Sanskrit shown is the CrEd's 3.45.19.

Har SITA

awitfs | ATH = T ° o &S deeld: Tz d

TugehRud formef =RfE fg=t

TRANSLATION S0 tell me truly your name,
your gotra and your family;
and why, twice-born, do you wander

alone in the Dandaka forest?

SUBTITLE

R ufd 99 311d &1 817, 99 I & IR Bd-
el ABL|

Rest a while; you may stay.
My husband will soon be back

with plenty of forest food.

TIT R, T FAT &2 &IV, 39 0SS & o
ST SR R 3

Now tell me truly, brahmin:
your name, your clan, your family.
Why do you wander alone

in the Dandaka forest?

RAAM LEELA - THE BOOK - 116




13.47.26 1l
CrEd 3.45.22

1 3.47.26 1l
CrEd 3.45.22

1 3.47.28 1l
CrEd 3.45.24

W@ RAVANA

awitfs A TR SlehT: HATGRATIT: 378 | Gl A1H

Hid T&Tor: 1

TRANSLATION He by whom the worlds are terrified,

gods and asuras and men:

1 am he, Ravana by name,

Sita, lord of the rakshasa hosts.

e T, G T & 9T, 3R 3R 79,
EIARUSIN
SUBTITLE Sita, I am the one
who terrifies gods, asuras and men.

Iam Ravana,

lord of the rakshasas.

SreIfeTd TS 3 “HSaTERATIT:” (SadT, 3rER 3R #79s) §; CrEd ¥ “TamgRue:” (39T, 3R 3K A1) § (3 45.22)1

The popular text reads sadevasuramanusah, “gods, asuras and men”; the CrEd reads

sadevasurapannagah, “gods, asuras and serpents” (3.45.22).

SILENT MOMENT #i¥ &ur

@ RAVANA

areifs. TRITH STHEATTH ST $9 dd: TaTH™ T

¢ O AHTHGET 9 ||

TRANSLATION Of the many finest women
brought here from every side,
of all of them, blessings on you,
be my chief queen.

e TER-SER  H fbaml & Y ot 3ar
AR E | 3 TH JH T8 S TRt | 7
e ST

suBTITLE Of all the fine women
I have carried off, far and near,
you shall be first.

Be my chief queen.
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I13.47.33 1l Hiar SITA

CrEd 3.45.29
arwiifs FRTRIINH SoTehre] Hergeal Ui ARG eaf sren B TH B, Haer T8 B S wda- aifen
ST 3T THH ST |l &, 53-8 Tol, 3R AR-4 arE|
TRANSLATION Unshakable as a great mountain, susTITLE [ belong to Rama:
l‘b / f ¢ Ind unshakable as a mountain,
e equal of great Indra,
4 J £ ) equal to Indra,
Z r :
unmﬁe a3 the frear occan unmoved as the ocean.
to Rama, my husband, I am vowed.
N 3.47.37 1l Oar SITA
CrEd 34532 - ‘
Tt R STleh: FHE AT Seea iy o g JIeRIT chrer 31K g, FaR S, Rie arear 82 @
T BIEH S T 0T | 1 AL B BIE 7 Thell 82 F g W T
T Hehl|

TRANSLATION And you, a jackal, want me bere,

; SUBTITLE You, a jackal,

a lioness, beyond your reach?
want me, a lioness?

1 can no more be touched by you
You can no more touch me

than the ll;g’bl‘ Of the sun. than the light of the sun.

RAAM LEELA - THE BOOK - 118




RAAM LEELA - THE BOOK - 119




RAAM LEELA - THE BOOK - 120




13484-6 1l
CrEd 3.46.4-6

condensed
from 3.48.4-6

VALMIKI

I{au RAVANA

arwhis AT AHSUN FTAT THTA: FHRUMH |
TraH, STHT: shierg 101 farsher FfSta: |
AT IR @ TfUseY RigHd |
HATT TIIATH AT TRATE: |
T T Tk ATH AT ShTHaT W |

Arig TafSid We 3 ATH fergrad |

TRANSLATION [ am he who, for a certain cause,
met my balf-brother Vaishravana
in single combat, in anger,
and beat him in battle by my valour.
Stricken with fear of me, be left
his own rich seat;
on Kailasa, best of mountains,
he dwells now, he whom men carry.
His fine chariot named Pushpaka,
that goes wherever one wishes,

1 won by my strength, good lady;

in it I travel the sky.

THE LEELA

e PR, T Giderr WIS | 07 § WY 38 &,
3R IGT ST, T TR STaT 3§ arel
o, 3rae ot & S feram|

suBTITLE I fought my brother Kubera
and beat him.
His Pushpaka, the flying chariot,

I took by my valour.
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1348211
CrEd 3.46.20

134823 Il
CrEd 3.46.22

1349111
CrEd 3471

Har SITA

aeiifs Y YAV T FATTHERAH AT (T &

IR HgH SO |l

TRANSLATION How, naming as your brother

the god Vaishravana,
to whom all the gods bow,

can you wish to do this evil?

e T PR B TR J9AT IoA 8, IR q
T TS HEdT &, 3N T YET urg &
Mg 82

suBTITLE Kubera, whom all the gods revere,
you call your brother,
and yet you would do

this wicked thing?

SreIferd TS ¥ “Heaawihay” (Fe Sadra & gier) & CrEd ¥ “Tdyd- e’ (Ga Wit § gisid) @ (3.46.20)!

The popular text reads sarvadevanamaskrtam, “revered by all the gods”; the CrEd reads

sarvabhatanamaskrtam, “revered by all beings” (3.46.20).

Har SITA

awiifs 3TTEC e AT ARIH S5 SAgH 7 T

WIT AT STUATR Sitfera™ |

TRANSLATION Ozne mz’ght carry oﬁr Shachi,

the wife of Indra, and live;
but having taken me away,

Rama’s wife, there is no life.

SILENT MOMENT #i¥ &uf

e Bg bl Idl T Bl & o, dl WS g Si
W ST | O TH B Idl BT & A, Al Hg
Shifaa T8t S|

SsUBTITLE Steal Shachi, Indra's wife,
and a man might live.
Steal Rama's wife,

and no one lives.
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13493 11
CrEd 3473

34951
CrEd 3475

03496 1l
CrEd 3.47.6

11 3.49.6-9 1l
CrEd 3.47.6-9

134911 1
CrEd 34711

W@ RAVANA

ariifs 3ged WS g A 3R fRra: snfusd aqg =
g gt Yot fRre: |l

TRANSLATION Standing in the sky, I could lift
the earth with my two arms;
1 could drink up the ocean,

and, standing in battle, slay Death.

SILENT MOMENT #i¥ &ur
SILENT MOMENT #i¥ &ur

SILENT MOMENT ¥i¥ &uf

[@T RAVANA
aresitfs T Sty foreard afe waike ges e /e s
TR TS Te2: °fet:

TRANSLATION [f you want a husband
famed in the three worlds,

turn to me, lovely lady;
1 am a husband fit for you.

e SBTY H ST B § 31 YoTral & eRat

SUBTITLE

SUBTITLE

33T o | g O ST | 301 B A By oY
AR ST |

Standing in the sky,
I could lift the earth in my arms,
drink the ocean dry,

and kill Death in battle.

Al Al o fordest A |1, Y4 ufd =@nee?
AR I amel, Yali | greR A Ut §
EEl

If you want a husband

famed in the three worlds,

turn to me, lady.

I am the one worthy of you.
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ARANYA KANDA - 3RWYKIUS

Jatayu wakes

SR ST &

. \v Valmiki - Aranya Kanda __,
3.49.23-3.51.20 (CrEd 3.47.22-3.49.16)

SATEBTS T & SIS STl HIT T&HOT B, TG bl SR & B YbRal &, AR g8 g

S A TH BT TR 34 B HEdl & | FErg ST &, TG0 Sl A1 & (b &8 0 e

T BIS ST RIS BN DI BT eI AN, AR I8 AABRA & | § A0 BT Y AGBL
38 R R AR 3 &, 3R AR ol “o, 9 % 334 g

Carried through the sky, Sita cries out to Lakshmana, to the Godavari and to the
forest, and calls on the old vulture Jatayu to tell Rama. Jatayu wakes, warns
Ravana that no king who keeps dharma lays hands on another man's wife, and
challenges him. He smashes Ravana's chariot and throws him to the ground, and

all beings cry “well done”.

?
PART 1 - WAT1
Jatayu wakes
Valmiki 3.49.23-3.51.20 (CrEd 3.47.22-3.49.16)
VALMIKI THE LEELA
léé:gj:zg SILENT MOMENT ¥i¥ &uf
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13.49.24 1l
CrEd 3.47.23

1349311
CrEd 34731

Har SITA

o BT BEHUT HETETg! TR RIIHIGeH fgd Aol = STy
&1 SISO |

TRANSLATION A b, Lakshmana, mighty-armed,
you who gladden your elder’s heart,
you do not know I am carried off

by a rakshasa who takes any form be will.

et SITA
T UUREYYET aw e T4 s T\ e 39 &
Hrat g o |l
TRANSLATION [ bow to the river Godavari,
ringing with swans and cranes:

quickly, tell Rama

that Ravana is carrying off Sita.

THRY TR Y T § Y @ (G HE), T T4 §, 8 CrEd & “Treaw” (qW 9 H) § (347.31)1

e BT AEHUT! HEIETE, 98 HIg &1 H 1@ aral!

SUBTITLE

SUBTITLE

Our line's Sanskrit reads samsa tvam, “you tell”, to the river alone; the CrEd reads samsadhvam,

“tell”, said to many (3.47.31).

TH TRl ST, ¥9 S arent Uh TG g3l
IS A @I 3

Ah, Lakshmana, strong-armed,
always pleasing your elder!

A shape-changing rakshasa is carrying
me off,

and you don't know!

&1 IR TRAl § il MeEd, 9w wom!
TH § STea) BT, AU Tl Bl 33T o I
wgl

River Godavari, I bow to you,
loud with swans and cranes.
Tell Rama quickly:

Ravana is carrying off Sita!
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11 3.49.39-40 1l Oar SITA
CrEd 34736
349 30, areifts S TR TR T 33 =ITeR: ... T siten MY 39 X HRTR &1 b el Febdl |
popular e e STETl g1 HH BEAUM © T Fa STeTd, T S TEH Bl TN Bl H
only - not in
the CrEd STRATAST TR |l T, SR g%, 39 & T Qi)
condensed . . SUBTITLE You cannot stop this cruel night-walker.
from 3.49.39- TRANSLATION 1 his cruel night-ranger
40 But Jatayu, tell Rama and Lakshmana
cannot be held back by you.
all about my taking,
just as it happened.
But to Rama, Jatayu, truly
tell how I was carried off,
and to Lakshmana: all of it
must be told, leaving nothing out.
AT 3797 (3.49.39), “37TT T8 U Tl Tha”, Hadl TTeld UTs § &, 3R 3Heh! Tgell Uiakl &l & 718 ; a1l CrEd ¥ 3.47.36
2
The first part (3.49.39), “you cannot stop him”, is the popular text's, and only its first line is
shown; the rest is in the CrEd as 3.47.36.
popular text only - not in the CrEd 3.49.39
The first sentence, "You cannot stop this cruel night-walker" (3.49.39), is the popular text's; the
CrEd has her ask only that Jatayu tell Rama everything (3.47.36).
113.50.1 11
——— SILENT MOMENT ¥\ &ur
113.50.1 11
b3 481 SILENT MOMENT ¥\ &ur
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1 3.50.20-21 11
CrEd 3.48.19-20

condensed
from 3.50.20-
21

Serg JATAYU
o TTETHHGHTON FH ST 6T |
g T4 FeTarg STgfirge: |
TGISE & Jell =il TXY: el I |
AT 3TTERT ST HRIST 7 AR I

TRANSLATION SZXL) thousand years, Ravana,
have passed since I was born,
ruling as is fitting
the kingdom of my fathers and their fathers.
1 am old; you are young, an archer,
with chariot, armour and arrows;
even so, taking Vaidebi,

you will not go from bere unharmed.

T gt ol &1 TS 8, S CrEd (3.48.19-20) § &; g Y ufeRy  ATu-arat & T arelt ufaRy SIS T 81

s @], ¥ WIS R a9 ST &1 § gl g8

SUBTITLE

The Sanskrit is given in full as the CrEd has it (3.48.19-20); the scene's line leaves out the line

on ruling the kingdom of his fathers.

A | TR I 9V, ™, Had, 9],
T g1 TR ot 938 1 e g SeR
el STat |

I have lived sixty thousand years, Ravana.
I am old; you are young,
armoured, an archer in a chariot.

Yet you will not go unharmed.
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ARANYA KANDA - 3RWYHIUS

Jatayu falls
erg A &

. \v Valmiki - Aranya Kanda __,
3.51.21-3.52.13 (CrEd 3.49.17-3.50.12)

STER] TET I TR @1 G Tl ATedT HRR Bl [HFBRA & AR g Bl AaHR 3

&1 T deaR Wi ge g % 4@, W 3R gaiert ®1e 31 8, 3R sierg TR ugd

21 e 21 A Rorves Tw 3R TEHI B HRA 8, W TG0 37 A1 THTH 38
SATHIST T & ST §, SR &l Had & 1 B a1 T[T

Jatayu shames Ravana as a coward walking the road of thieves and dares him to
fight. Ravana draws his sword and cuts off the old vulture's wings, feet and flanks,
and Jatayu falls. Sita clings to the trees and cries for Rama and Lakshmana, but
Ravana seizes her by the hair and carries her into the sky, while Brahma says the

deed is done.

?
PART 1 - WAT1
Jatayu falls
Valmiki 3.51.21-3.52.13 (CrEd 3.49.17-3.50.12)
VALMIKI THE LEELA
2;:;2;1'; SILENT MOMENT ¥i¥ &uf
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1 3.51.29 1l
CrEd 3.49.24

13.51.30 1l
CrEd 3.49.25

1 3.51.36 1l
CrEd 34931

1 3.51.40 1l
CrEd 3.49.34

werg JATAYU

it AT AT Fcl THH HIRUT AlehiTladH aeehr=idl
AT Ay SR o

TRANSLATION 1 )is deed that you have done,
coward, the world condemns;
this is the road that thieves walk,

not one that beroes tread.

werg JATAYU

arwiifs JEA AT ST g forg Treror e gt ot
AT WA T AT |

TRANSLATION [Fight, if you are brave!
Stand a moment, Ravana,
and you will lie slain on the ground,

as your brother Khara lies.

SILENT MOMENT #i¥ &ur

SILENT MOMENT #i¥ &ur

sfen BRI, A o1 AT €, 38 TR TER

SUBTITLE

er

SUBTITLE

bR g1 T8 IR &1 &A1 8, R
BT A5l |

What you have done, coward,

the whole world despises.

This is the road of thieves,

not of heroes.

IR & A ! T W I, T | e g o
379 WTE TR I a8 el U HI IST BT

Fight, if you are brave!
Stand a moment, Ravana,
and you'll lie dead on the ground

like your brother Khara.
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13.52.4 1

popular text

only - not in

the CrEd

3525 1l
CrEd 3.50.5

1 3.52.6-7 1l
CrEd 3.50.6-7

Har SITA

i 379 g U= T A SA1GH S8 W I et o e W, AT T AT b T S ST AT| W
HHTTATE fogm: |l U & 37T Ig Rl TR IRl U7 2|

y . SUBTITLE ma, this bird came her
TRANSLATION [or this bird, Rama, out of pity, Rama, this bird came here

out of pity, to save me.
came here to save me,

Through my ill fortune

and lies struck down on the ground
g he lies struck down.

through my ill fortune.

popular text only - not in the CrEd 3.52.4

L12: Sita's "Rama, this bird came here out of pity to save me, and lies struck down through my
ill fortune” is the popular text's (3.52.4). In the CrEd her lament goes from the omens (3.50.3-
4) straight to her cry for help (3.50.5). It stays the scene's signature line.

Har SITA

it SATTg ATH 3TE IR GEHOITT SXIgT Gl e ol ST, HIHEY! TEA!
THTSh=Ge DUadi g AT |

SUBTITLE Save me now, Rama!
TRANSLATION “Szve me now, Kakutstha! Lakshmana!
Lakshmana!” the lovely lady

cried out in utter terror,

as if they were near enough to bhear.

SILENT MOMENT #i¥ &ur
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ARANYA KANDA - 3RWYKIUS

The jewels thrown down
fIRTT T mymr

. \v Valmiki - Aranya Kanda __,
3.52.13-3.54.5 (CrEd 3.50.12-3.52.5)

o] T BT STHT % TEA AT o ST &, ST TR U7on f&reny &2a & fob o ek
T TEI T8 | Tl 38 BRR R IR Behd RFbRal €, Sre 3¢ g § T8, s q
arT, R Aard & b T 38 AR 2| U Ueiel W 3 Ui TR fomd €, SR 3 I
SR TEHT B YHRA §Y NI ST R 3TN0 39 el Ry et 8

As Ravana carries Sita south through the sky, all beings lament that dharma and
truth are gone. Sita rages at him as a coward and a thief who won her by trickery,
not in battle, and warns him that Rama will kill him. Over a hilltop she sees five
monkeys, and drops her upper cloth and ornaments among them, crying out to

Rama and Lakshmana.

R
PART 1 - ¥ 1
The ornaments
Valmiki 3.52.13-3.54 .5 (CrEd 3.50.12-3.52.5)
VALMIKI THE LEELA
11 3.52.13-21 1l

ot SILENT MOMENT ¥i¥ &
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135331
CrEd 3.51.3

135341
CrEd 3.514

TWar SITA
awiifs o SAUAIY I HHOT a7 Jiea ferfgat @ af

o
TRIEAAT YSTIH |l

TRANSLATION _Are you not ashamed, base one,
of this deed, Ravana,
you who, knowing me alone,

steal me away and run?

Hiar SITA

areifts AT T GETEH %0 g ST HETIET el
T FIEUOT HIIAT |

TRANSLATION Surely it was you, wicked one,
a coward who wished to steal me,
who drew my busband away

by magic in a deer’s form.
Y mag

CrEd # 59 vl (3.51.4) & U &) ey WY &: “afR S g2t s 331, 39 ofi wR R )

e T TG, o 5 HH W A el SATdl?

TS 3ol ST d ol TRIHL | 8T 2 |

SUBTITLE Are you not ashamed, base Ravana?

You knew I was alone,
and you steal me

and run.

e GETHT, HIR, 123 & ol &7 ! gosT

SUBTITLE

In the CrEd the verse (3.51.4) has a third line: “and the one who rose to save me, he too has

been struck down.”

A B 971 % ¥ qredt 7T T # 9fd @
R Eer|

It was you, wicked coward,
who drew my husband away
with magic

in the shape of a deer.
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Il 3.53.23b-
25a ||
CrEd 3.51.22-23

condensed
from 3.53.23b-
25a

1l 3.53.25b-26 I
CrEd 3.51.24-25

35411
CrEd 3521

113.54.2 1l
CrEd 3.52.2

Har SITA

awitfe FTHTRATSOT foT TR 31Te |
T fHgdT a9 o =IeT |

q Y S AR: FARALHIS! Tl |

T A g DY <HeUR STATugion I

TRANSLATION e by whom, in the space of a blink,

Tga 78t g8 & S &, it CrEd (3.51.22-23) & §; gea Y ufT & O ool § HuIe, S Siet T 8|

in battle, without his brother,
rakshasas were slain,

fourteen thousand of them:
how could Raghava, that bero,
skilled in all weapons, mighty,

not slay you with sharp arrows,

you who carried off his beloved wife?

Her RN Ue® SIS, WS & &, diee Tey
e AR 1o, 3 IR TEF 3191 Idll & IR,
T3 B4 7 ARA?

suBTITLE In the blink of an eye, without his brother,
he killed fourteen thousand.
How will that hero not kill you,

who stole his wife?

The Sanskrit is given in full as the CrEd has it (3.51.22-23); the scene’s line leaves out “skilled

in every weapon, mighty”.

SILENT MOMENT #i¥ &uf

SILENT MOMENT #i¥ &u

SILENT MOMENT ¥i¥ &uf
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ARANYA KANDA - 3RWYKIVS

The dying vulture's word
R il &1 o=

. \v Valmiki - Aranya Kanda __,
3.57.1-3.68.38 (CrEd 3.55.1-3.64.36)

T BT BT AT UTA & SR T&HOT & W1 & H @iord 8, U851 & AR Mgad a8 &
el & aR § Yod &1 T8 § 3 W1 & B, G 3R Tb gt 1 freta 8, 3R T &1
ST TR Alh! T HIY & ST 8, S b AEHIT 378 iTel T8} &3l | I8 FXd §U Siery
fireTa &, S a1 & T e T 1 SR &Y 3R & T TH 3% T 1 aig el
37T SifeH TR & B
Rama finds the hut empty and searches the forest with Lakshmana, asking the
trees and the river Godavari for Sita. On the path they find her flowers, blood and
a broken chariot, and Rama's grief turns to fury against the worlds until

Lakshmana calms him. They find the dying Jatayu, who tells them Ravana took

her south; Rama honours him as a father and gives him the last rites.

PART 1 - 9111

The empty hut

Valmiki 3.57-3.64.14 (CrEd 3.55-3.60.14)
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1 3.57.2-3 1l
CrEd 3.55.2-3

1 3.57.14 1l
CrEd 3.55.13

Il 3.57.17b-18a 1l
CrEd 3.55.16

3596 Il
CrEd 3.57.6

VALMIKI
SILENT MOMENT #i¥ &u

SILENT MOMENT #i¥ &u

I RAMA
T 3TE BEHUT TG o ohel A o [T a1 Har
SENTA: TR g @ wag 3f Il

TRANSLATION A b, Lakshmana, a blameworthy thing
you have done, in leaving ber,
Sita, and coming bere, gentle one.

Can it be that all is well?

@eAr LAKSHMANA

arehifs | T HTHERROT A1 TAGH SeId: Teliead
TAIIY I HRTIH SERT: |

TRANSLATION N0t of my own will, not by chotce,
did I leave her and come bere;
driven by ber own fierce words

1 have come bere to your side.

THE LEELA

e 3NTE, TALHAVT! TAT BT BISHL gH Jal 31 1Y,

SUBTITLE

SUBTITLE

I U SIeb el febaT | e, & 3 oft
TS HIA BM?

Ah, Lakshmana, you did wrong
to leave Sita and come here.
Gentle brother,

can all still be well?

3R, 7 3O 59T 4 3¢ BIeH T8} ST

3% HOR Tl « Yol 3T I HelT|

I did not leave her
of my own will.
Her fierce words

drove me here to you.
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I13.59.22 1l
CrEd 3.57.20

13.601 1
CrEd 3.58.1

I13.60.3-4 1l
CrEd 3.58.3-4

13.60.12 1l
CrEd 3.58.12

I RAMA

o ST 310w 1 et et sme shiwemeR=

Aferea fgdr war i

TRANSLATION 1 hough you knew that I was able
to hold the rakshasas at bay,
you came away at this,

the angry speech of Maithils.

SILENT MOMENT #i¥ &ur

SILENT MOMENT #i¥ &ur

IW RAMA

it 37T S AT €8T A1 shgraita fir e afg
ST 2 Hidt A

TRANSLATION Have you seen ber, perbaps,
my love, who loved the kadamba?
Kadamba, if you know,
tell me of Sita, the fair-faced.

s 8 S 3 35 & el B A Tapat €1

SUBTITLE

SUBTITLE

it BRI & Teb HIY-w ao R gH 38
BIE 3MMY?

You knew I could
hold off the rakshasas,
and yet you left her

for one angry word from Maithili?

S, 1 gHA Bl S &1 dEr |2 39
TR Bl g SR | ST 2, A Sra,
Y 4@ aTell il el 8?2

Kadamba, have you seen my love,
who loved your flowers?

If you know, tell me

of Sita, the fair-faced.

RAAM LEELA - THE BOOK - 150




3613 1l
CrEd 3.59.3

3614 1
CrEd 3.59.4

IW RAMA

arifts 8 J GEHUT Sagl o o S Sat 7T Sh=TgaT ot
A wferdr 3 o Sr

TRANSLATION Where, Lakshmana, is Vaidebi?
10 what land has she gone from bere?
By whom, Saumitri, was she carried off?

By whom was my love devonred?

WM RAMA

o JHOTET Afe A Hid gRIgH s 916 d g
Hi W gg: e

TRANSLATION [f, hiding behind a tree,
you wish to laugh at me, Sita,
enough of your laughter now;

come to me, who grieve so deeply.

dfren EHT, 38! BEl &2 AT T g fbE AR
T2 B0 R & S g e

SUBTITLE Lakshmana, where is Vaidehi?
Where has she gone from here?

Who has carried off

my love?

e Tid, U i 3lle # U goT W &9 Wl
B1? 5 B I8 &4 | 1 S, § 5ga

@l
SUBTITLE Sita, if you're hiding
behind a tree to laugh at me,

enough laughing now.

Come to me; I am in such sorrow.
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Il 3.64.15b-24a |l

Il 3.64.24b-25 ||
CrEd 3.60.15

Il 3.64.26b-
27a ||
CrEd 3.60.17

Il 3.64.35b-39 1l
CrEd 3.60.22-24

PART 2 - Y11 2

The wreck on the path

Valmiki 3.64.15-3.67.3 (CrEd 3.60.15-3.63.3)

VALMIKI

SILENT MOMENT #i¥ &u

popular text only - not in the CrEd 3.64.15b-24a

THE LEELA

M?7: the great deer that look at Rama again and again, spring up, face south, look to the sky and

the ground, and go south, turning back to look at him, are the popular text's (3.64.15b-24a). In

the CrEd the brothers go south and find her flowers (3.60.15).

SILENT MOMENT #i¥ &uf

I RAMA

et TSI JEATiOr AIHI g S&HOT UG

ST T ST ST I

TRANSLATION [ know these flowers bere, Lakshmana,
these very ones:
Vaidebi wore them,

given by me in the forest.

SILENT MOMENT #i¥ &ur

e ZA, ¥ Bl H Teaar €1 A AT S aw
7 928 &I w31 35 5= 379 a1t §
I AT

SsUBTITLE | know these flowers, Lakshmana.
I gave them to Vaidehi
here in the forest,

and she wore them in her hair.
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Il 3.64.62b-
63a ll
CrEd 3.60.44

1 3.64.74-75 |l
CrEd 3.60.49-50

1 3.64.76 Il
CrEd 3.60.51

IW RAMA

it A Al HRITes1 HIcll TRt 7RERT: I qgd

Gifes 7w geaf=r fesre |

TRANSLATION [f the lords do not give me back

Sita, safe and well,
this very moment, Saumitri,

they shall see my might.

SILENT MOMENT #i¥ &uf

IM RAMA

arifs T ST AT I IAT kel I fafer: g =

TRANSLATION

Afig=a= Ay GEHT AT ShiTHgh! 7
EEIRINE ]

As old age, as death,

as time, as fate

are never turned back

in any creature, Lakshmana,

so I, possessed by anger,

cannot be held back, beyond doubt.

e T&HYT, 3R SadT B T BT THre et
Hrerd, d S8 TeT 3 AR UhH @i |

suBTITLE If the gods will not give Sita back
to me unharmed, Lakshmana,
this very moment

they shall see my might.

1ol R i €T aerd), 38 & e § wa
o 8 T
SUBTITLE As old age and death,
as time and fate
are never turned back,

so I, in my anger, cannot be stopped.
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136541
CrEd 3.61.4

13.66.21 |l
CrEd 3.62.20

13.671-2 1l
CrEd 3.631-2

@eusr LAKSHMANA

arehis IXT T g &I Fadigd d: 7 ShIEa= 3Taw:

T {dl BTGH 3T I

TRANSLATION Once you were gentle and restrained,
delighting in the good of all beings;
do not, falling into anger’s power,

cast away your nature.

@ LAKSHMANA
awitfe foh o HETOMTRIA S JouuY a7 Ua g g g
fommgdH e[ |

TRANSLATION W hat is it to you, bull among men,
to bring all things to ruin?
That wicked foe alone
you should find out and uproot.

SILENT MOMENT #i¥ &uf

SUBTITLE

SUBTITLE

T AT TTe aTel | ShIH & T Bl 3TTAT
W§Yg 74 |Ifsu|

You have always been gentle,
self-controlled,
the friend of all beings.

Do not giVC your nature up to anger.

JOUHT, TEHT AT B ST T [HeATT?
oH 3 T UTT 97 1 Ul WISy, 3R 38
SERECIEEUE

What is gained by destroying all,
best of men?
Find that one wicked enemy,

and root him out.
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Il 3.67.19b-20 1l
CrEd 3.63.18

3.67.19a:
popular text

only - not in
the CrEd

1 3.67.21-22 |l
CrEd 3.63.19

werg JATAYU

ot TR B Uel {5 @ge aur: Hidm e e B 21 T, A 901 7 deraR W G Bre

e ScuTd fergraray e foed 9o 7 0t g
T R |

fag, 3R Hiar & @ex e # 3g T
S e AR g1, 34 gH A7d Al

SUBTITLE When I tired, Ravana

TRANSLATION When I was spent, Ravana
cut off my wings with his sword,
and taking Sita, Vaideb,
be flew up into the sky.
Struck down already by the rakshasa,

1 am not one for you to slay.

reIferd UTS &1 3.67.19a, b 317 Ta0T & AR &1 7RI, CrEd 7187 & 3R T2t et T | & & 7€ epa CrEd &t
36318 21

The popular text's 3.67.19a, that he killed Ravana's charioteer, is not in the CrEd and is not
shown. The Sanskrit shown is the CrEd's 3.63.18.

SILENT MOMENT #i¥ &u

popular text only - not in the CrEd 3.67.21
M15: Rama throwing down his bow before he takes the vulture in his arms is the popular text's
(3.67.21). The CrEd has the embrace and the tears (3.63.19).

cut my wings with his sword
and flew off with Sita.

Do not kill one already slain.
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1 3.67.27 1l
CrEd 3.63.24

13.68.7 Il
CrEd 3.64.7

I RAMA

arwifts ST TUqeEl B RIS SRifeera: 2 farfoedt o=
Y ARt I

TRANSLATION 1 his king of vultures, grown old,
my father’s friend,
lies struck down on the ground

because my fortune has turned.

WM RAMA

aretifs HAA: FIET: fherAl T T THT: & IF WG
ara sifg ® aRg=sd: |

TRANSLATION Of what strength, of what form,
of what deeds is that rakshasa?
And where is bis dwelling, father?
Tell me, I ask you.

e R e 3 o, 3 4% oRT, W W ¥ AR

T It BIeBR SR WU B

suBTITLE This old king of vultures,

SUBTITLE

my father's friend,
lies struck down on the ground

because my fortune has turned.

qTd, 3G TH B 9 HT 8, T HAT ¢, I8
T HIAT B2 IR I TR Haf 82 ol
‘ﬂ(‘ll‘é'\{,-a:é‘ll'“lﬂ Yodl §|

What is that rakshasa's strength,
his form, his deeds?
And where is his home, father?

Tell me, I beg you.
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ARANYA KANDA - 3RYDIVS
Shabari; spring sharpens the grief
YIeR]; 9= H 91 3@

. \v Valmiki - Aranya Kanda __,
3.741-3.75.30; 4.1.1-130 (CrEd 3.70.1-3.71.26; 4.1.1-49)

T 3R TEHOT AU e & ST U €, S 310e YB3l % S ATHR Sl T8
3@ T | 3§ 3 T o feETelt § TR T e SIS § 3 AnieR 34 g & ure
TN ST & ForTeb! SR ST 1 &Y | T 5 AR G &l 3R T 8, 0 g

e et

Rama and Lakshmana reach the hermitage of the ascetic Shabari, who has waited
for them as her teachers foretold. She shows them Matanga's forest and, with
Rama’s leave, gives up her body to join the sages she served. Rama turns toward
Rishyamukha and Sugriva, but the spring at Lake Pampa only sharpens his grief

for Sita.

R
PART 1 - W1 1
Shabari; spring sharpens the grief
Valmiki 3.74.1-3.75.30; 4.11-130 (CrEd 3.70.1-3.71.26; 4.1.1-49)
VALMIKI THE LEELA
lclrigi:()-j—lsl SILENT MOMENT # &u
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3746 1l
CrEd 3.70.6

3.74.8-9 1l
CrEd 3.70.7-8

condensed
from 3.74.8-9

SILENT MOMENT ¥i¥ &uf

I RAMA
i TH ST ! TH: FHON GRIdedn |
g o FfSar forem: sy @ ardd au: |
g o Faa: T STERI T qure |
g o T v Sigd o 99 9: gE |
P d T THST AT I

TRANSLATION 1 ben Rama said to ber,
the ascetic woman firm in her vows:
“Have you overcome all hindrances?
Does your penance grow?
Have you held in check your anger
and your food, lady rich in penance?
Have you kept your observances?
Is there ease in your mind?
Has your service to your teachers

borne fruit, sweet-spoken one?”

T T8 G0 &1 TS B, Sl CrEd (3.70.7-8) § §; g9 a1 uferd 3 Uged AR SR v T B

rem U, RIT M T forenf o) fersrr urg?
T YT U &G T &2 T [ooTl bl
3TTIeh! TaT THA go?

SUBTITLE Lady rich in penance,

have you overcome every obstacle?
Does your penance grow?
Has your service to your teachers

borne fruit?

The Sanskrit is given in full as the CrEd has it (3.70.7-8); the scene's line keeps the first and last

of his questions.
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I 3.74.15-16 1l
CrEd 3.70.11-12

wiedl SHABARI
il IR ATEH STHT YHIR HETHNR Tia: |
STASTT o TH: GIUIH SHI A |

g d ufuiaes: difatafearstata: |
3 = YT G, kI &I & TR |

TRANSLATION _And those great sages, knowing dbarma,
most blessed, said to me:
“Rama will come to you,
to this most holy hermitage.
You must veceive him as your guest,
with Saumitri at bis side;
and when you have seen him, you will go

to the highest worlds, that never fade.”

T gt ol &1 TS 8, S CrEd (370.11-12) § §; 3w Y ufaRy umeh UfE 1 BreT B 21

e 38id YTl Bl o, T AR & Qo 59
Tio 3TrH § 34T | 3T SifdafI-HabR
HLAT| 37 GRIH B o 38T AAlbl
I STV

SUBTITLE They told me:
'Rama will come here, with Saumitri.
Receive him as your guest.
Seeing him, you will reach the

undying worlds.’

The Sanskrit is given in full as the CrEd has it (3.70.11-12); the scene's line shortens the first

line.
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I 3.74.17-18a 1|
CrEd 3.70.13

1 3.74.19-20a ||
CrEd 3.70.15

Il 3.74.20b 1l
CrEd 3.70.16

wed SHABARI
awitfe T q fafere o= e geoee |
qaTY TEEATT TR SR HaH |

TRANSLATION And 1, bull among men,
have gathered forest food of many kinds
for your sake, tiger among men,

grown on the banks of the Pampa.

IH RAMA
arehifs Gl FeRTRITA dxal T9TE o Hgle: |
< TAEH O T Al 744 |

TRANSLATION [From Danu I have beard in truth
of the power of your great-souled ones;
1 wish to see it with my own eyes,

if you think it right.

SILENT MOMENT #i¥ &ur

e JOUAE, 3G foTg HY 98T & T W ITS

SUBTITLE

SUBTITLE

3 UBR & 7 Bol-Hel Ui by 2|

For you, best of men,
I have gathered forest food of every kind,

grown on the banks of the Pampa.

33 9 U9 9P WETeHT YB3 Bl THIE Sieh-
S g 8| AT 3 S woey, A H 3
TIE] @1 el ¢ |

From Danu I have heard
of your great teachers' power.
If you think it fit,

I would see it with my own eyes.

RAAM LEELA - THE BOOK - 175




RAAM LEELA - THE BOOK - 176




11 3.74.23 1l e SHABARI
CrEd 37019 . .
areitfs S Tedeh ol At o O B GEha: | e g 5 A4 §, el IR ge 7% oW A Hiaa
TSHIUER Faf=T SATg SEIAfa: 1 | GRIEREEIEEEZCR]
TRANSLATION 1 his 15 the altar on the western ground, supTITLE This is the altar
h teach ffered fl X
where they, so honoured by me, WHETE My Teachers OHere Howers
J _ with hands that trembled

maac erngj Ofﬂ owers from their labours.

with hands that trembled from their toil.
1137424 1
P SILENT MOMENT ¥ &ur
3.74.25 1l v SHABARI
CrEd 370.21

Al STl oY T SUSTHHHTAY: | e 3UGTH & o 3 TG, a Tel off Webal 3,
RIS WA T2 SHA 9y IRE ar 3= Ferea feba, IR g, it
g el 3 et
TRANSLATION When they, made weary by fasting,
SUBTITLE Too weak from fasting to go,
could no longer go to them,
they only thought of the seas,

they thought of them, and see: they came, 2 see: the severn seds

the seven seas, gathered here. e
113.74.26 1
R SILENT MOMENT #i¥ &ur
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W3.75.7-8 1l
CrEd 3.71.7-8

condensed
from 3.75.7-8

I RAMA
awiifs IR R T AfagY wehmzid |
e i aete gUiersyEa: G- |
o afossrarna = =gl wg amk: |
AR = T Y GOt SRy |

defi= fe & T didmam: afemiom

TRANSLATION 1 here, not far off, the bill

Rishyamukba shines,

where righteous Sugriva lives,
son of the radiant Sun,

ever in fear of Vali,

with four monkeys at bis side.
And I am eager to see him,
Sugriva, bull among monkeys,
for on him, gentle one,

rests the search for Sita.

e e 0 8T 2, T CrEd (371.7-8) & &, v B iy g AR A e By wver et 21

The Sanskrit is given in full as the CrEd has it (3.71.7-8); the scene's line shortens the second
and third lines.

e 3T U B D UAd 8, Stal guid aret

% W Y 9 7 B &1 H 57 e
3R &, Wi b1 DIt 3 W FiR B

SUBTITLE Near it rises Rishyamukha,

where Sugriva lives, ever in fear of Vali.
I long to see him:

the search for Sita rests on him.
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